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ÖZET 
Bu yaz da, önce on alt veya on yedinci as r Türk airlerinden oldu u tahmin edilen 

Harîmî nin eserleri hakk nda bilgi verilmekte, daha sonra onun Hz. Ali nin k rk sözü konusundaki 
manzum tercümesi tan t larak sunulmaktad r. 

Anahtar Kelimeler: Harîmî-Ali-Çihl-Kelâm. 
Harîmî s Translation of Caliph Ali's Forty-Saing  

ABSTRACT 
In this article, information about Harîmî, one of the probable sixteenth or seventeenth 

Century Turkish poet, and his works is provided. Afterwards, his poetic translation of Caliph Ali's 
Forty-Saing is introduced. 

Key Words: Harîmî-Ali-Çihl-Kelâm.  

Sunu

 

Türk edebiyat tarihinde, tespit edebildi imiz kadar yla, on dört veya on 
be inci as rdan itibaren, Hz.Ali nin vecizelerinin tercüme ve erhi konusunda çok 
say da eserin meydana getirildi i bilinmektedir. slâm tarihinin Hz. 
Muhammed den sonra en mühim ahsiyetlerden biri olan Hz. Ali ye ait sözlerin 
de Hz.Peygamber in k rk, yetmi , yüz gibi muhtelif say daki hadisinin derlenip 
tercüme ve erh edilmesi faaliyetlerinin devam yahut benzeri say labilecek 
ekilde, toplan p çevrildi ini veya izah edildi ini görüyoruz. Böylece, Türk 

edebiyat nda çe itli say daki hadis tercüme ve erhleri yan nda, Hz.Ali nin 
vecizeleri konusundaki manzum yahut mensur çevirilerle aç klamalar da dikkat 
çekici miktarda metni içine alan edebî bir tür te kil etmi bulunmaktad r. htiva 
ettikleri fikirler dolay s yla esasen dinî edebiyat m z n ürünleri içinde, yahut en 
çok temas ettikleri meseleler göz önünde bulundurularak s n fland r ld nda 
ahlâk kitaplar m z aras nda say labilecek bu çe it mahsuller, Türk dili ve edebiyat 
tarihi bak m ndan oldu u kadar, mukayeseli edebiyat, fikir, kültür, ahlâk, tasavvuf 
ve hattâ siyasî dü ünce tarihimiz yönünden de incelenmesi gerekli eserler 
cümlesindendir. Söz konusu eserlerin tetkiki, as rlar boyunca hayat m z n bir 
parças olarak ya ayan birtak m dinî, ahlâkî ve siyasî de erlerin köküne, ç k 
noktas na gidilmesini ve ya ay m za nas l aksetti inin görülmesini de 
sa layabilecektir. te bu gibi sebeplerle air Harîmî nin tercümesini de ayn 
hususta daha önce yay mlanm veya henüz yay mlanmam çal malar m z n 
tamamlay c bir unsuru olarak tan t p sunmay faydal bulduk. 
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I. Hangi Harîmî? 
Hangi as r airlerinden oldu una dair eserinde maalesef kesin bir bilgi 

bulunmayan Harîmî de Hz. Ali nin k rk sözünü iki er beyitle Türkçe ye 
çevirmi tir. Kelimât- Alî nin manzum takdim k sm sonundaki u beyitten, 
Hz.Ali nin k rk sözünü nazmen tercüme eden bu airimizin mahlas n 
ö reniyoruz: ar m nüñ budur a l- u li/ Kerem ehlindedür ö rüñ ab li.  

Evet, Harîmî Amma hangi Harîmî ? Oras , en az ndan imdiki 
bilgilerimiz itibariyle, kesin olarak belli de il... Çünkü edebiyat tarihimizde 
Harîmî mahlas yla iir yazan be aire dair çe itli uara tezkirelerinde bilgi 

verilmekte ( pekten v.d r., 1988, s.184); ancak bahis mevzuu etti imiz eser 
sahibinin bu ki ilerden hangisi oldu u konusunda malûmat bulunmamaktad r. 

iirlerinde Harîmî mahlas n kulland klar n uara tezkirelerinden ö rendi imiz 
airlerimiz unlard r: 1. Harîmî Kalender, Alî- îr Nevayî nin bildirdi ine göre, 

Semerkand vilâyetinden, ilim ö renmeye istekli bir airdi.(Alî- îr Nevayî, 2001, 
I, 52-53). 2. Sultan II.Bayezid in o lu ehzâde Korkut(ö.919/1513), Harîmî 
mahlas n kullanan airler içinde, gerek siyasî tarihimizde yer almas , gerekse bir 
hayli ilmî eser vermesi dolay s yla, en tan nm olan d r, denebilir. (Latîfî, 2000, 
s.146-147). 3. Bursal Harîmî. Ümena taifesinden olan ve hacca gitti i için 
Harîmî mahlas n alan air, Sultan Selîm-i Kadîm, yani Yavuz Sultan Selim 

devrinde vefat etmi tir. iir sanat nda tabiat n n güzelli i ve zihninin tasarrufu, 
tezkire yazarlar nca fena say lmaz.(Latîfî, 2000, s. 227, K nal -zade Hasan Çelebi, 
1989, I, 283). Bursal Harîmî nin Türkçe divan vard r. (Kâtib Çelebi, 1941, I, 
785). 4. Kütahya da alay beyi olan Rahimî Bey in o lu brâhim Harîmî Bey ise, 
on alt nc asr n ikinci yar s nda ya am airlerden biridir. Ba datl Ahdî nin 
bildirdi ine göre, 983/1575 senesinde padi ah n emriyle Ba dat a giden Harîmî 
Bey, oradaki velilerin kabirlerini ziyaret etti inde her biri için bir gazel 
nazmetmi ; bu s rada Kerbelâ ehidi Hz. Hüseyin hakk nda da bir iir 
yazm t r.(Ahdî, Gül en-i uarâ, Millet Ktp. A.Emirî, Tarih 774). 5. Merzifonlu 
Harîmî (ö.1066/1656). As l ad Abdullah olan Merzifonlu Harîmî, on yedinci 
asr n divan sahibi airlerinden biridir.(Safâyî, Nuhbetü l-âsâr min fevâ idi l-e âr, 
Süleymaniye Ktp.Veliyüddin Efendi, 2585, s.91). 

Elimizdeki nüshalarda mütercimin, Harîmî mahlas n kullanan bu 
airlerimizden hangisi oldu unu kat î ekilde tespit etmemizi sa layacak bir delil 

göremedi imiz gibi, onun Hz. Ali sözlerini çevirdi i tarihi bildiren bir kayda da 
rastlayamad k. Bununla birlikte, eserin Gotha Kitapl nda mevcut kopyas 
akabinde, yine Harîmî taraf ndan nazmedilmi k rk Kelimât- Hikmet in 23 

evval 1053/ 4 Ocak 1644 tarihinde yaz ld kayd var... aret etti imiz kayd n, 
tercüme tarihi mi, yoksa istinsah tarihi mi oldu u belli de ilse de airin ya ad 
as rla önceki eserinin telif zaman konusunda bir fikir verdi i söylenebilir. E er 
bu, telif tarihi ise, o takdirde eserin 1066/1656 y l nda vefat eden Merzifonlu 
Harîmî (veya kaynaklar m zda ad geçmeyen bir ba ka Harîmî) taraf ndan 
meydana getirildi ine ihtimal verilebilir.  

Hz. Ali nin k rk sözünü nazmen tercüme eden Harîmî nin, Ba dat a 
gitti i ve Kerbelâ ehitleri hakk nda iirler yazd bilinen brâhim Harîmî Bey 
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olmas mümkün görülebilirse de onun tezkirelerde tan t lan ayn mahlasl 
airlerden ba ka biri olmas da ihtimal dahilindedir: Meselâ, Ömer bin Mezîd in 

840/1437 y l nda meydana getirdi i nazireler mecmuas nda mevcut iki gazelinden 
on be inci as rda Harîmî mahlas n kullanan bir airin ya ad anla l yor. 
(Ömer bin Mezîd, 1982, s.175, 231). Yine Türbe eyhi Ali Dede Bosnevî 
(ö.1007/1598) de - çarh redifli kasidesi (Staatsbibliothek Berlin, Ms.or.quart 
1988, vr.479b-480a) ile bn Sînâ (ö.428/1037) n n me hur Kasîde-i 
Rûhâniyye sine ait Türkçe tercümesi (Tercüme-i Kasîde-i Rûhâniyye, 
Nuruosmaniye Ktp. 4024, 40b) gibi baz manzumelerinden ö rendi imize göre- 
iirlerinde Harîmî mahlas n kullanm olan airlerimizden biridir. Bosnal Ali 

Dede, on alt nc asr n ikinci yar s nda ya am ; çe itli ilimlere dair eserleri 
mevcut, âlim mutasavv flardand .(Nev î-zâde Atâullah, 1268/1852, s.466; Kâtib 
Çelebi,1286/1869, I, 122; Bursal Mehmed Tâhir, 1333/1915, I, 115-116). 

Acaba Harîmî nin ba ka eseri veya eserleri var m ? Varsa, bu eser(ler)de 
onun hüviyetini tespit etmemize imkân verecek bir delil bulunabilir mi? 
sorular ndan hareketle, elimizde mevcut biyografik ve bibliyografik kaynaklar , 
kütüphane kataloglar n gözden geçirdik. Neticede, Harîmî mahlasl 
airlerimizden birinin, Kur an okuma ve ezberlemenin, Kur an ayet ve surelerinin 

faziletleri hakk nda rivayet edilen k rk hadisi nazmen çevirmek suretiyle bir eser 
daha meydana getirmi oldu unu ö rendik.(M s r Millî Kütüphanesi Türkçe 
Yazmalar Katalo u, 1992, IV, 175). Ad geçen katalogda k rk hadisi nazma çeken 
zat n hicrî onuncu (milâdî on alt nc ) as r airlerinden ve Sultan II.Selim devrinde 
ya am Harîmî-i Bursevî oldu u bildiriliyor. Ancak bu, eserde dayana n 
bulamad m z, büyük bir ihtimalle baz kaynaklardaki kayd ara t rmaks z n 
nakletmekten ileri gelen bir tahmin ve iddiadan ibarettir. Çünkü Kahire den 
suretini getirtip okudu umuz tercümede, an lan eserin Bursal Harîmî ye ait, 
Bursal Harîmî nin de Sultan II. Selim devri airlerinden oldu unu gösteren her 
hangi bir kay t bulamad k. Harîmî nin Sultan II. Selim devri airlerinden oldu u 
konusundaki yanl n sebebi, tahminimize göre, K musü l-a lâm yazar ( . Sâmî, 
1308/1891, III, 1938) ve Sicill-i Osmânî sahibinin (Mehmed Süreyyâ, 1311/1893, 
II, 110) verdi i hatal bilgidir. Latîfî, (Latîfî, 2000, s. 227) ve Riyâzî (Riyâzu -
uarâ, Millet Ktp. A. Emirî, Tarih, 765, vr. 49a) tezkireleriyle Ke fü z-zunûn gibi 

elimizde mevcut on alt nc ve on yedinci as r biyografik, bibliyografik 
kaynaklar na dayanarak unu söyleyebiliriz ki, Bursal Harîmî, Sultan II. Selim 
devri airlerinden de il, Sultan I. Selim devrinde vefat etmi airlerdendir.  

Ayr ca, biz bu eserin, Bursal Harîmî taraf ndan meydana getirilmesinden 
ziyade, on alt nc asr n ikinci yar s nda ya am Evveliyât sahibi, Sigetvârî Ali 
Dede (Bosnal Ali Dede) taraf ndan vücuda getirilmi olabilece ine ihtimal 
veriyoruz: Çünkü Harîmî, k rk hadisi iki er beyitle Türkçe ye tercüme ettikten 
sonra, Celâleddîn-i Süyûtî (ö.911/1505) nin tk n adl eserinden Kur an ayet, 
kelime ve harflerinin say s , Kur an ayet ve surelerinin faziletleri gibi konulara 
dair baz nakillerde de bulunmu tur... Harîmî mahlas n kulland , yukar da 
birkaç n and m z baz manzumelerinden anla lan Bosnal Ali Dede nin, 
Celâleddîn-i Süyûtî nin evâ il (baz mühim say lan i lerin ba lang çlar , tarihte 
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ilkler) konusundaki kitab n esas alarak evveliyât hakk nda bir eser meydana 
getirdi i de bilinmektedir. te k rk hadis tercümesinde Süyûtî nin tk n ndan 
faydaland n gördü ümüz Harîmî nin, evveliyât konusundaki eserini, an lan 
âlimin bu mevzudaki bir kitab ndan faydalanarak meydana getirdi i bilinen 
Bosnal Ali Dede olabilece ini tahmin ediyoruz. Bahis konusu etti imiz her üç 
eserin k rk hadis, vecize ve hikmetin tercümesinden ibaret olu u, naz m 
ekillerinin birbirine benzeyi i gibi ipuçlar da mezkûr hadis-i erbain ve Kelimât- 

Hikmet i çeviren Harîmî ile Hz. Ali nin k rk sözünü erh eden Harîmî nin ayn 
ki i olabilece ini dü ündürüyor bize. Harîmî ye ait eserlerin bulunabilecek ba ka 
nüshalar ndan, airimizin ya ad devir ve kimli i konusunda daha fazla ve kat î 
bilgi edinmek mümkün olabilecektir. 

II. Hz.Ali nin K rk Sözüne Ait Tercümesi 
nceledi imiz tercüme, Millet Kütüphanesi katalo unda erh-i Çihl-

Kelâm- Emîrü l-mü minîn ad yla kaydedilmi se de airin kendisi yapt i in 
erh oldu u konusunda bir söz söylemiyor; sadece nazmetti i vecizelerin say 

ve de erini belirten çihil cevher, çihil dür (k rk inci) kelimelerini kullan yor. 
Bununla birlikte, serbest tarzda yap lan ve biraz izah ihtiva eden tercümelere 
edebiyat tarihimizde bazan erh isminin verildi i de biliniyor. Mütercim, 
Türkçe ye bir m sra veya beyit hâlinde çevrilebilecek k sa Arapça cümleleri iki er 
beyitle nakletti ine göre, denebilir ki, tercümeyle yetinmemi ; çevirdi i 
özdeyi leri biraz açmak da istemi tir. 

Harîmî nin eseri, mefâîlün mefâîlün feûlün kal b yla yaz lm bir 
ba lang ç ve Hz. Ali nin Nesrü l-leâlî den seçilmi k rk vecizesinin fâilâtün 
fâilâtün fâilün kal b yla, iki er beyit hâlinde tercümesinden meydana 
gelmektedir. Bilindi i gibi, Nesrü l-leâlî , Hz. Ali ye ait 250-300 civar ndaki 
Arapça cümleyi harf s ras na göre içine alan me hur bir derlemenin ad d r. Ebû 
Aliyy Tabersî (ö.548/1153) taraf ndan haz rland söylenen (Muhsin el-Emîn, 
1406/1986, I, 539) bu eser, Türk Edebiyat nda da çok ra bet görmü ve K s m 
(tercüme tarihi: 824/1421?), Hâf z (825/1422), Ali ir Nevâî (890/1485), Mâtemî 
(911/1505?), Latîfî (Tahminen 929-30/1524-25 y llar ndan önce), R hletî (Sultan 
III. Murad zaman : 982-1003/1574-1595), Dâni î (1052/1643) gibi airlerce 
dilimize defalarca tercüme edilmi tir. 

Sözlerine besmeleyle ba layan air, Allah a hamd, Hz. Peygamber e 
salâvat mahiyetindeki beyitlerden sonra, kalem dalg c n n iir denizine dald n 
ve bu deryadan naz m ipli ine dizmek için inciler ald n anlat yor. O yüce 
sedeften, yani yi itlerin reisi, Peygamber ilminin kap s olan Necef ah 
Hz.Ali den k rk inci al p bunlar can ipine dizmek istedi ini belirtiyor. Çünkü Hz. 
Muhammed ilminin tercüman , Kevser Havuzu nun sakisi, bütün ariflerin reisi, 
cümle evliyan n çe me ba Hz. Ali dir

On iki beyitli manzum mukaddimeden sonra air, Hz. Ali nin sözlerinden 
seçti i vecizeleri tercümeye ba l yor. ncelendi inde görülecektir ki, Harîmî, 
vecizelerin alt ndaki ilk beytin birinci m sra nda Türkçe kar l klar n verdikten 
sonra, bunlar erh edici sözler de söylüyor. Bazan ilk m sra, bazan da birinci, 
ikinci m sralar, Arapça özdeyi lerin tercümesi için bir ba lang ç, zemin 
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haz rlay c vazifesi görüyor. Mütercim, Hz.Ali ye ait vecizeleri dilimize 
çevirirken, bu sözlerin manalar yla alâkal buldu u Kur an ayetlerine ve hadislere 
de zaman zaman i aret ederek tamam n n slâm dininin esas kaynaklar na uygun 
oldu unu belirtmek istiyor. Gerçekten, vecizelerde dile getirilen fikir ve tavsiye 
edilen fiillerin, slâm ahlâk ve adab na uygunluk arz etti i rahatl kla söylenebilir: 
Gayret yüksekli i, Allah a tevekkül etmek ve Hak tan ba kas ndan ümidini 
kesmek, ba ar ya eri mek için sab r, kötülük edenin fenal n engellemek üzere 
ona iyilikle kar l k vermek, dili (bo konu ma, yalan, g ybet, alay, iftira gibi 
yasaklanm fiillerden) korumak, tevazu, hürmet, adalet, cömertlik, huy 
yumu akl , edep, iyi insanlarla arkada l k etmek ve azg n kimselerden 
kaç nmak, Allah korkusu, lâhî takdire r za, nefsin kötü isteklerine muhalefet, 
ölümü hat rlamak, dostlar ziyaret, Kur an okumak, ilim ve irfan tahsil etmek, 
iyilikte bulunmak, dünya nimetlerine aldanmamak, do ruyu kabul, konu urken 
sözü uzatmamak, erken kalkmak, kalp k r c sözlerden kaç nmak... 

Böylece Harîmî, edebiyat m zda Hz.Muhammed in k rk hadisini yahut 
onun ra id halifelerinden Hz. Ali nin vecizelerini derleyip tercüme ve erh eden 
seleflerinin izinden gitmi ; bir hadise i aret ederek Bâb- ilm-i Mustafâ 
(Hz.Muhammed ilminin kap s ) diye övdü ü Kevser Sâkîsi nin sözleri aras ndan 
seçti i k rk özdeyi i çevirip aç klamak suretiyle okuyucuya baz dinî, ahlâkî 
tavsiyelerde bulunmu olmaktad r. Eserin kusur say labilecek taraf , vecizelerin 
tertibinde harf s ras na tamamiyle uyulmam olmas ve tercümesinde yer yer 
imale, ha iv gibi pürüzlere rastlanmas d r. Eksiklik kabul edilebilecek bir husus 
da hikmetli cümlelerin tercüme ve erhi için seçilen naz m eklinin iki beyitle 
s n rland r lm olmas d r. Çizilen bu çerçeve, çevrilerek aç klanan özdeyi e ait 
bütün meselelerin ele al n p etrafl ca tahlil edilmesini engellemi tir. Bunlar n 
d nda Harîmî nin erhi, maksad na hizmet eden, ba ar l bir çal ma say labilir. 

III. Tercümenin Nüshalar : Harîmî nin tan tt m z eserinin yurtiçinde 
ve yurtd nda iki nüshas n tespit edebildik: 

1. Millet Ktp. Ali Emîrî, er iyye, 821/9, 163b-167a. (K saltmas : M), 
2. Dr. Wilhelm Pertsch, Die Arabischen Handschriften der Herzoglichen 

Bibliothek zu Gotha, Gotha. Friedr. Andr. Perthes. 1878, no. 3, 22. vr. 157b-161a. 
(K saltmas : G). Wilhelm Pertsch, bu eserin Gotha Kitapl nda bulunan 
nüshas n , an lan kütüphanedeki Arapça ve Türkçe yazmalara dair katalo unda 
tavsif etmi ; fakat Hz.Ali ye ait çihl dür (k rk inci) ile yine çihl Kelimât- 
Hikmet i nazmen Türkçe ye çeviren airimizin mahlas n fark etmemi tir. 

Sundu umuz metinde bu nüshalardan biri esas al nmam ; kelime veya 
m sra farklar nda vezne, manaya ve çevrilen vecizenin mealine en uygun bulunan 
rivayet ekli tercih edilmi ; di er varyant(lar) dipnotunda gösterilmi tir. Vezin 
gere ince imale veya zihaf bulunan yerlerde uzatma i areti konulmam t r. 
Beyitlerin, Osmanl Türkçesi ne a ina olmayan okuyucu taraf ndan anla lmas n 
kolayla t rmak için, alt na günümüz Türkçesiyle nesre çevirileri de ilâve 
edilmi tir.  
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IV. erh-i Çihl-Kelâm- Emîrü l-mü minîn 
(163b). 

Bi smi ll hi r-ra m ni r-ra m

 
l h fa luña yo add ü yet

 
   uluñ amdüñe eyle hid yet

 
al tüñ ef ali d im ab b e

 
   Kel m cümle emr a ab be

 
al t- a hid yet encümine

 
   Ki ya n l ü a b u t bi ne

 
alem avv ba r-i na ma ald  Ki d- na m içün gevherler ald

 
Çihil cevher alup l adefden

 
   ec at serveri h- Necef den 

Va iyy-i v ri olan Murta dan

 
Ki ya n b b- ilm-i Mu af dan

 

Al dür tercem n- ilm-i A med  Al dür s i-i av - Mu ammed

 

Al dür u b cümle rif nüñ     Kel m cevheri genc-i ya nüñ 
Al ser-çe mesi cümle vel nüñ    Al bil temidür r id nüñ 

Na ar aldum ikem genc nesine    Çihil dür na m idem c n ri tesine 
Na mda var ise n ola u r

 

     Keremle setr ider irf n n r

 

ar m nüñ budur a l- u li

 

     Kerem ehlindedür ö rüñ ab li.

 

[Allah m, senin lütuf ve ihsan n n sonu, s n r yoktur; kulunu seni övme, 
sana ükretme do ru yoluna ilet. Duan n en faziletlisi, daima sözü bütün 
hastal klar n tabibi, Allah n Sevgili Peygamberi ne olsun. Allah n rahmeti 
do ru yolu gösteren y ld zlar a, yani Hz. Peygamber in ailesine, arkada lar na 

ve onlara tabi olanlara

 

Kalem dalg c , iir denizine dald ve bu deryadan naz m ipli ine dizmek 
için inciler ald . O yüce sedeften, yani yi itlerin reisi, Necef ah , 
Hz.Muhammed in vasi ve vârisi, Peygamber ilminin kap s olan Hz.Ali den k rk 
inci al p (bunlar can ipine dizmek istedi). Hz.Muhammed ilminin tercüman Hz. 
Ali dir; Hz.Peygamber havuzunun sakisi, Ali dir. Bütün ariflerin reisi, Hz.Ali dir. 
Onun sözleri, sa lam bilgi hazinesinin cevheridir. Bütün velilerin çe me ba , 
Hz.Ali dir. O do ru yolda giden dört halifenin sonuncusudur. Can ipine k rk inci 
dizmek iste iyle hikmetler hazinesine göz att m. E er vecizeleri nazmetmekte 
kusurum varsa, irfan  bunlar asaletle, iyilikle örter. Harîmî nin usulünün asl , 
i te budur Asalet sahibi ve yüksek karakterli insanlardan özrümüzün kabul 
edilmesini umar z]. 

(1)

 

Dir aber içre va iyy-i Mu af

 

S i-i Kev er olan k n- af

 

Rükn-i d n old ulüvv-i himmetüñ Himmetüñ adrince1 artar rif atüñ.

 

[Hz. Peygamber vasisi, Kevser sakisi, safa kayna (Hz.Ali), bir rivayette 
der ki: Himmet yüceli i, dinin esas d r. Yüksekli in, himmet ve gayretinin 
derecesi nispetinde artar]. 

(2)  

  

l tevekkül a a k f dür saña Göñliñi her yirde ut2 a dan yaña 
Bil tevekkül mü minüñ unv n dur l tevekkül fey -i ra met k n dur.

 

                                                

 

1 adrince M: mi d r  G. 
2 ut G: l M. 
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[Allah a tevekkül et; O sana yeter... Gönlünü her yerde Hak tan, (do ru, 
gerçek ve insaftan) yana eyle. Bil ki, tevekkül inanan insan n ad , san d r; (iftihar 
vesilesidir). Tevekkül et, tevekkül rahmet feyzinin kayna d r..]. 

(164a). (3) 

 
B b- ilm-i Mu af ya n Al

 
Dir aleb ehline pendinde vel

 
a dan ayru ayra çekme minneti

 
ayriden ye s içre nefsüñ r at .

 
[Hz. Muhammed ilminin kap s ve Allah n dostu Hz.Ali, bir ö üdünde, 

ba kas ndan bir ey isteyen insanlara der ki: Allah tan ba kas na minnet etme, 
(insanlardan iyilik isteme, bir ey almaya çal ma ki, neticede onlara kar kendini 
borçlu hissetmeyesin). Kalbin, ruhun rahat , Allah tan ba kas ndan ümidini 
kesmektedir. ]. 

(4) 
Dir aberde dve-i ehl-i hüner Nefsüñe eyle be retle afer

 

Bil ab rdan oñradur fev -i mur d

 

Her alebden oñradur fey -i re d.
[Marifet sahiplerinin reisi (Hz. Ali), bir haberde der ki: Sab rdan sonra 

kendini ba ar yla müjdele. Murada erme ba ar s , sab rdan sonrad r. Do ru yolu 
bulup o yola girme feyzi de istemekten, aramaktan sonra ]. 

(5) 

 

Gel müs 'e eylegil i s n sen

 

irretinden olas n t kim esen

 

Sedd idersin errini i s n ile

 

Sen müd r eylegil dü m n ile.

 

[Gel, kötülük edene iyilik et ki, onun kötülü ünden, kavgac l ndan 
salim olas n, kurtulas n. Dü man n da yüzüne gül; onun errine iyilikle engel 
olursun]. 

(6)  
liben ins na dildendür bel

 

ayr ü erre ek er andan ibtil

 

l sük t ñ mührini aña ni n

 

T bel dan

 

s lim ola bu lis n.

 

[ nsan n ba na gelen belân n ço u dilindendir yili e en çok dille 
vesile ve kötülü e daha ziyade dil yüzünden dü kün olunur. Susman n mührünü 
ona i aret yap ki, bu dil, belâdan emin olsun]. 

(7)  

 

zdiy d- ömr imi üsn-i amel Bu fen ya eyleme l-i emel 
Ömrüñi n lur f s u füc r

 

K r- ayr ile gelür ömre sür r.

 

[Amel güzelli i, ömrün artmas na vesile imi Bu fâni dünya hayat na 
dair uzun ümitler besleyip h rsa kap lma Do ru yoldan ç k p sefahete dalmak 
ve günahkârl k, senin ömrünü eksiltir. Ömre ancak iyi i lerle sevinç (, bereket) 
gelir]. 

(8) 
Bil3 tev u

 

ki iye ikr m ider

 

al öñinde eylügin i l m ider

 

Çün tev u deñlü l rif atüñ l tev u t kim arta izzetüñ.

 

[(Alçak gönüllü ol). Bil ki, tevazu, insan hürmete mazhar eder; insanlar n 
önünde iyili ini bildirir. Madem ki alçak gönüllü olu un kadar yükselirsin, 
öyleyse mütevaz ol ki, yüceli in arts n]. 
                                                

 

3 Bil M: l G. 
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(164b) (9) 
Dosta ürmet dostl te k d ider

 
ubb n dilde anuñ te y d ider

 
Gözle y r n içre d im ürmeti

 
ürmet ile t bulas n rif ati.

[Dosta sayg , dostlu u kuvvetlendirir; gönülde onun sevgisini 
sa lamla t r r. Dostlar içinde daima sayg y gözet ki, hürmetle yükseklik bulas n]. 

(10) 
Adl ile olur mül küñ devleti Devletüñ no n ulmüñ ulmeti 
al - alem adl ile mesr r olur

 
Y lan yer adl ile ma m r olur. 4 

[Hükümdarlar n devleti, baht ve saadeti, adaletle olur. Zulmün karanl 
ise, devletin, ans ve mutlulu un eksilmesine sebeptir. Dünya halk adaletle 
sevinir; y k lan yer adaletle bay nd r olur].

(11) 
Çün se dur ma nide va f- Ved d

 

  Her ne bulsañ anuñ ile eyle c d

 

Va f- a ile ta allu dur mur d

 

   Bu ta allu la olur l re d.

 

[Madem ki asl nda cömertlik Allah n s fat d r; o hâlde her ne bulursan, 
onunla cömertlik et Bizden istenen, Allah n s fatlar yla ahlâklanmakt r. Do ru 
yolu bulup Hak yolunda yürümek de bu lâhî ahlâk ile olur]. 

(12) 
Mü'minüñ olur cem li ilm ile

 

ilmi artar hem kem li ilm ile 
Her cef ya kim al m olur am l

 

Her a ya ar ider üsn-i ab l.
[ nanan insan n güzelli i, huy yumu akl yla olur. Halim selimli i ve 

olgunlu u ise ilimle artar. Her eziyete kar sab rl , tahammüllü olan yumu ak 
huylu insan; lâhî takdir neticesinde meydana gelen her kazay güzelce kabul 
eder]. 

(13) 
Ma nide ibl s imi s '-i cel s

 

Y r-i bedle bir nefes olma en s

 

line üccet olur merdüñ ar n

 

Böyle pend itdi bize ehl-i ya n.

 

[Kötü arkada la bir an bile dost olma Çünkü kötü arkada , gerçekte 
eytanm . Bir kimsenin yak n arkada , onun hâline delil olur. Sa lam bilgi 

sahibi olanlar bize böyle ö üt verdi]. 
(14) 

 

ilye-i merd n olupdur bil edeb

 

Gice gündüz sa y idüp eyle aleb 
Altun olm dur nis nuñ ilyesi

 

kisin sevmek ric lüñ fitnesi.

 

[Bil ki, edep erkeklerin süsü, zineti olmu tur. Gece gündüz çal ; edep 
elde etmeyi iste. Kad nlar n zineti, alt nd r kisini sevmek de erkekler için bir 
imtihan sebebidir].  

(15) 
(165a) iddeti o r f eyle i tiy r

 

Ömr ü mülküñ ola t kim p yd r

 

               Bil hel k eyler ki iyi iddeti

 

Sa y eyle y lma re'feti.

 

                                                

 

4  Adl ile v r neler ma m r olur. G kenar nda. 
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[Öfkeyi b rak, huy yumu akl n seç ki, ömür ve mülkün, memleketin 
kal c olsun. Bil ki, hiddeti ki iyi helâk eder. Ac ma ve esirgemeyi huy edinmeye 
çal ]. 

(16) 

 
Ehl-i ayra ib ol ey merd-i d n

 
Ehl-i ayruñ o beti n- a n5 

o bet-i a y re ol l sen6 ar n

 
             Ehl-i erden olas n t kim em n.7

 
[Ey dindar insan, hay r sahibi, iyi ki ilerle arkada ol... Çünkü iyi 

insanlar n arkada l , sa lam bir kale gibidir. Sen, iyilerin arkada l na yak n ol 
ki, bu dostluk, seni fenal k eden kimselerden emin eylesin]. 

(17) 
l na ar sen kim dürür a a al l

 

  A l na her bir erüñ y ri del l

 

o bet-i irf n eyle i tiy r

 

               asb-i lüñ yolda uñdan ik r.

 

[(E er bir kimseyi tan mak istiyorsan,) sen o ki inin dostunun kim 
oldu una bak Çünkü herkesin e i, dostu onun akl na i arettir; anlay hakk nda 
yol gösterir. Sen irfan sohbetini, zekâ ve ilimle olgunluk kazanm ki ilerle 
görü üp konu may seç Senin hâlinin durumu, tuttu un yolda dan belli olur].

(18) 
avf a 'dan eylegil ey merd-i d n  ayrdan Mevl seni ide8 em n

 

avf- a 'dan iri ür albe cil

 

   avf- a 'la redd olur ek er bel .
[Ey dindar insan, Allah tan kork ki, Mevlâ seni ba kas ndan emin etsin. 

Kalbe cilâ, Allah korkusundan gelir. Belâlar n ço u da Allah korkusuyla geri 
çevirilir]. 

(19) 
Dil dev s a a s na r

 

Her a ya k l r sen ikti

 

a a s na r a l- u l

 

Her ne gelse ar l üsn-i ab l.
[(K skançl k gibi manevî) kalp hastal n n çaresi, Allah n hüküm ve 

takdirine raz olmakt r. Sen her lâhî takdire memnunlu u gerekli gör. Hakk n 
hükmüne raz olmak, as llar n asl d r. Ba na her ne gelse, güzelce kabul etti ini 
göster]. 

(20) 
iddetinde9 nefsüñe eyle il f

 

R at olup olas n andan mu f

 

Tende nefsüñ a rebi her dü menüñ Ejdeh -ve fur atuñ gözler senüñ.

 

[ iddeti s ras nda nefsine muhalefet et ki, rahat olup on(un kötü 
maksatlar n)dan ba lanm olas n. Bedenindeki nefsin var ya, i te o dü manlar n 
sana en yak n olan d r; büyük bir y lan gibi sana sald rma f rsat n gözler]. 

(21) 
(165b) Ehl-i bu lüñ ma nide m li acer

    

Altun n r- sa ardur l a er

 

Böyle gelmi er -i A med den nid  Her a m dur ba lüñ ayn-i d '.

 

                                                

 

5 n- a n G: a n a n M. 
6 ol l sen G: olursañ M. 
7 Ehl-i erden olas n t kim em n G kenar nda: Ehl-i erden t la seni em n G, M.

 

8 ide G: la M. 
9 iddetinde G: ehvetinde M. 
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[Cimri kimselerin mal , gerçekte ta gibi de ersiz, alt n ise cehennem 
ate idir; sak n ondan!.. Hz. Peygamber in dininden haber öyle gelmi tir: 
Cimrinin her yeme i, hastal n ta kendisidir. ]. 

(22) 
Mü'min iseñ mevti ikr eyle dil

  
Mevt ikrinden gelür albe cil

 
Hedm ider le t- nefsi ikr-i mevt  fil olma eyleme e k r 10 fevt.

[Ey gönül, e er inan yorsan, ölümü hat rla Ölümü hat rlamaktan dolay 
kalbine cilâ gelir; gönlünün pas silinir Çünkü ölümü hat rlamak ve anmak, 
nefsin lezzetlerini yok eder. Gafil olma, (Allah ve hayat n sonunu) anma 
f rsatlar n kaç rma!.]. 

(23) 
Milkete ehl-i re let devleti

 

Ma nide old ric lüñ feti

 

Devlet-i ehl-i mürüvvet bil ya n

 

Erlere andan irer izzet hem n.
[Bir memlekete rezil kimselerin hâkim olmas , gerçekte (de erli) 

insanlar n felâketi demektir. nsanl k sahibi ki ilerin mevki ve servetinden ise, 
katiyyen bil ki, erlere de er ve ikram gelir]. 

(24) 
Bil ab büñ rü'yeti n r- ba ar

 

      Eyleme dostuñ li s ndan a er

 

ubb- a 'dur a içün sevmek an  a içün a ehli sevdi dost n .
[Bil ki, sevgiliyi, dostu görmek gözün nurudur. Dostunu görmekten 

kaç nma Onu Allah için sevmek, Allah sevgisi demektir. Kendini Allah a 
vermi , do ru kimseler, dostlar n Allah için sevdi]. 

(25)  
a Kel m o uma c na af

 

Hem göñül emr na ayn- if

 

a Kel m cümle ikrüñ ekmeli Hem aberde11 her ib det ef ali.

 

[Allah Kelâm

 

okumak, hem ruha zevk u safad r, hem de gönül 
hastal klar na ifan n ta kendisi, kayna d r. Kur an okumak, Hz. Peygamber den 
rivayet edildi ine göre, bütün zikirlerin en mükemmeli, her hay r ve ibadetin en 
faziletlisidir]. 

(26) 
Mü ta olm ulm ulmetden y n   Mu lim olur ulm ile m n- c n

 

Da vet-i ma l ma kim olmaz ic b

 

     il olmaz fet olur göklerde b b.
[Aç kça belli ki zulüm , zulmet ten, yani karanl ktan türemi tir 

Can n iman , zulümle karar r. Zulme u ram kimsenin duas na perde olmaz, 
engel olmaz, göklerin kap s aç l r]. 

(166a, 27) 
D im ta l-i irf n eyle sen

 

Milk-i dilde an sul n eyle sen

 

Ço amelden bil ay rlu emmesi Mihr-i enverden12 münevver erresi.

 

                                                

 

10 eyleme e k r G: ikrini eyleme M.

  

11 Hem aberde G: Her ay r ü M. 
12 Mihr-i enverden G: ems-i lemden M.
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[Sen daima ilim, irfan tahsil et; gönül ülkesinde onu sultan et Bil ki, 
marifetten pek az bir ey, çok amelden hay rl d r. Marifetin bir zerresi, en parlak 
güne ten daha nurludur].

(28) 
Dünyede13 ehl-i al uñ za meti

 
Old ol ma n de a uñ ra meti

 
abr14 l a dan ik yet eyleme

 
Kendü kendüñe a ret eyleme.

 
[Dünyada iyi insanlar n zahmeti, gerçekte Allah n rahmetidir. Sabret, 

Allah tan ikâyet etme, kendi kendine zarar verme].
(29) 

Fa l olmayan n s yo imi

 

D r- devletde es s yo imi

 

Fa l- ilmi d im a dan dile

 

Fa l atma c fe-i düny ile.

 

[Fazileti, iyili i olmayan n, zenginli i de yok demekmi ; devlet, baht ve 
saadet evinde de esas yok demekmi lim faziletini daima Allah tan dile 
Dünya le iyle üstünlük taslama!..]. 

(30) 
Ba na opra atuñ k eyler sür r

 

C fe-i düny ile ehl-i ur r

 

ki lemde meserret fa l ile

 

Devlet-i b olur if l ile.15

 

[Gururlu kimselerin ba na toprak at n ki, onlar elde ettikleri dünya 
le i ne seviniyorlar Hâlbuki dünya ve ahirette sevinç, fazilet ve iyilikledir. 
Ebedî saadet ve nimet, lütuf ve ba la olur]. 

(31) 

 

a ab l itmek olupdur rükn-i d n     a ab l ile olur n r- ya n

 

a kel m n16 redd lmaz merd-i a  C n ü dilden a sözi17 eyler seba .

 

[Hakk , do ruyu, gerçe i kabul etmek dinin dire idir. Sa lam bilgi 
ayd nl , ancak gerçe i kabul etmekle elde edilir. Hak dostu, Hakk n Kelâm n , 
do ru sözü reddetmez; can ü gönülden ö renip anlamaya çal r onu].

 

(32) 
Eyleyen kimse arada ço kel m

 

l dilinden iri ür aña mel m

 

liben mit olan bulur nec t

 

amt imi mü minlere ayr- fat.

  

[Sohbet esnas nda çok konu an kimse, el dilinden ay plamaya maruz 
kal r. Çok susan kurtulur. nananlar için vasf n iyisi, (gereksiz ve faydas z 
konu mamak için) susmakm ].  

(33) 
Yitdi sa yi ayrdan iden rec

  

B b- a dan ayra lma iltic

 

Genc-i a dur rife her bir sebeb

  

ayr görme eylegil a dan aleb.

  

[Allah n kap s ndan ba kas na s nma Çünkü ba kas ndan bir ey 
ümid edenin eme i yiter, gider... Arif olan için her bir sebep, Hakk n hazinesi 
demektir. Ba kas n görme; (ne dile in varsa, onu) Allah tan iste!.]. 

                                                

 

13 Dünyede G: D nde M.

 

14 abr M: ayr G.

  

15 Devlet-i b olur if l ile G: Fa l atma c fe-i düny ile M.

 

16 a kel m n M: a kel m G.  
17 sözi G: söze M. 
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(166b)  
(34) 

Meclis-i ehl-i keremdür bil ya n

 
Her sözüñ esr r na18 n- a n

 
S rr if eylemez ehl-i kerem ürmet ehlinde em net mu terem.

 
[ üphesiz bil ki, fazilet sahibi, büyük insanlar n meclisi, sözün s rlar için 

sa lam bir kaledir. Asalet sahipleri, kendilerine verilen s rr aç klamaz. Çünkü 
emanet edilen ey, sayg l insanlarca muhteremdir].  

(35) 
ti r içindedür üsn-i kel m

 
Söz uzatma le virür mel m

 

Fikr ile evvel sözüñ büny d l Pes ma allinde yine19 r d l.

 

[Sözün güzelli i, k sal ndad r. Sözü uzatmak, ak ll insan n 
ay pla(n)mas na sebep olur. Önce dü ünerek sözünü bina et; ondan sonra yeri 
gelince söyle].  

(36) 
btid l k ruña va t-i se er20 T sa detle bulas n o afer 

Bil se erdür ma sim-i fey -i ud

 

r ol eyle du eyle nid .

  

[Sabahleyin erkenden i ine ba la ki, mutlulukla ho ba ar ya ula as n. Bil 
ki, Allah n lütuf ve ihsan n n taksim edilip da t ld zaman, seher vaktidir. 
Sabahleyin erken kalk, Allah a dua et, nida et].

 

(37) 
Merdüñ olur bil ay rlu va deti

 

Y r-i bedle eylemekden o beti

 

M r- bed didükleridür y r-i bed M r za m ndan anuñ za m e ed.

 

[Bil ki, bir adam n yaln zl , kötü bir arkada la dostluk etmesinden, 
birlikte oturup konu mas ndan daha iyidir. Kötü arkada , kötü y lan dedikleri 
eydir. Y lan n açaca yaradan, onun açaca yara daha iddetlidir].  

(38) 
Fa l- a dur o bet-i merd-i sa d  o bet ile iri ür a a ab d

 

o bet-i merd n sa detden ni n

 

    Dir aberde rehber-i ehl-i y n.

  

[Allah kat nda makbul ve ahireti mamur olan, mübarek bir adamla 
dostluk, Hakk n lütfudur. Kullar, Allah a (böyle zatlarla) arkada l k ederek eri ir. 
Gerçe i gözle görenlerin rehberi (Hz.Ali), bize nakledilen bir sözünde öyle der: 
Allah bilen, hay rl insanlarla arkada l k etmek, görü üp konu mak, ki inin 

bahtiyarl n n alâmetidir. ].  
(39) 

Ta n- demrenden e ed arb- lis n Yaras anuñ oñ lmaz bir zam n

 

T z oñ lur dilde demren yaras

   

edür nsa göñül yo ç resi.

  

[Dilin darbesi, okun ucuna geçirilen demir veya kemik parças n n 
vuru undan daha iddetlidir. Onun yaras bir zaman onulmaz. Dilde (veya 
gönülde) temrenin yaras

 

çabuk iyile ir; fakat gönül s rças k r lsa, onu yapman n 
çaresi yoktur].

                                                

 

18 Esr r na G: s rr na ol M. 
19 yine G: sözin M. 
20 btid l k ruña va t-i se er G: K ruña eyle ür va t-i se er M.

 



Sosyal Bilimler1/2 (2003) s.45-58.  

57 

(167a, 40) 
Herkesüñ r z na mindür l h

 
l tevekkül a retin eyle pen h

 
R z uñ eksilmez am ile erresi

 
Kimsenüñ bir kesde almaz behresi.

  
[Allah, herkesin r zk na kefildir. Ona tevekkül et ve onun huzurunu 

s nak edin. Tasayla r zk n bir zerresi bile eksilmez. Kimsenin pay , nasibi 
kimsede kalmaz].  
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